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Veiligheidsinstructies
Dit product mag enkel gebruikt worden met de volgende 
batterijen:
Art.Nr. 660089 Batterij
Art.Nr. 660161 Batterij ATEX/IECEx-versie
Bureauopladers mogen enkel met netstroomadapters gebruikt 
worden die door de fabrikant geleverd zijn.
Beschikbare netstroomadapters:
Art.Nr. 660109 Netvoedingeenheid AC/5V DC/1A
Art.Nr. 660093/2A PCR Oplaadrek

ATEX/IECEx veiligheidsinstructies
Intrinsiek veilige classificatie

 II 2G, II 3D CE 0470 
EX ib IIC T4 IECEx SIR 07.0033X
EX ibD 22 IP64 T50°C SIRA 07ATEX 2108X
De batterij opladen
Bij het opladen van een intrinsiek veilige ATEX/IECEx 
zendontvanger in een PCR-laadrek, moet het rek zijn van versie 
2A of hoger.
In combinatie met de ATEX/IECEx-versie, alleen goedgekeurde 
batterijtypes gebruiken. De batterij moet gemarkeerd worden 
met CHAT/ATEX op het label.
Oplaadparameters: Um = 5,25 V, Im = 1,25 A
Het opladen of vervangen van de batterij is NIET toegestaan in 
een gevaarlijk gebied.
Voor goedgekeurde batterijtypen, ga naar het EC 
Typeonderzoek en IECEX Schema Overeenstemmingscertificaat 
en de volgende aanvullingen.
Het bovenstaande document en de Europese Verklaring van 
Overeenstemming zijn te vinden op http://www.ascom.com/ws/
products_ws.htm en http://www.iecex.com
De batterij verwijderen
Het achterste deksel dat de batterij bevat, is bevestigd met een 
kruiskopschroef dat een speciaal gereedschap vereist dat wordt 
meegeleverd.
Het verwijderen van de batterij is NIET toegestaan in een 
gevaarlijk gebied.



96

Let op!
• Het product heeft een behuizing die voldoet aan IP64. De 

ATEX/IECEx geclassificeerde zendontvanger is niet bedoeld 
om in stof of water te worden ondergedompeld.

• In geval van vermoedelijke schade, de ATEX/IECEx geclassifi-
ceerde zendontvanger niet gebruiken in een gevaarlijk 
gebied.

• Zorg ervoor dat productmarkering overeenkomt met de 
behoeften in uw omgeving.

• Raadpleeg de productdocumentatie vóór installatie.
• Nationale veiligheidsregels en -voorschriften moeten in acht 

worden genomen.
• Gebruik geen accessoires voor het product zonder zeker te 

zijn dat ze bruikbaar zijn in explosiegevoelige omgevingen.
• Modificaties aan het product worden niet toegestaan.
• Productreparatie moet uitgevoerd worden door Ascom.

Verplichte overeenstemmingsverklaringen
Alleen EU/EFTA 
Deze apparatuur is bedoeld voor gebruik in de gehele EU & EFTA.

Deze apparatuur voldoet aan de essentiële eisen en andere 
relevante bepalingen van R&TTE Richtlijn 1999/51/EC.
De Verklaring van Overeenstemming kan worden geraadpleegd 
op:http://www.ascom.com/ws/products_ws.htm

Deze apparatuur gebruikt frequenties die verwijzen naar de 
verschillende regels in de respectieve EU & EFTA-landen.
In de meeste gevallen is een radiocommunicatielicentie 
noodzakelijk om de apparatuur te gebruiken.
De vereiste frequenties voor het gebruik van de radio moeten 
worden gevolgd en toegewezen zijn voorafgaand aan het 
gebruik van de apparatuur.
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Español Iconos en pantalla
Apagar señales sonoras
Batería
Mensaje nuevo
Activar bloqueo de teclado
Error
Activar alarma de no-movimiento
Activar alarma hombre caído
Encender alarma por cordón tirador
Mensaje no leído
Mensaje leído
Mensaje de información

 Respuesta requerida
Respuesta enviada

OK
C

Receptor IRBotón de alarmaLED

Campo de teclas
de funciones

Teclas de
funciones

Tecla OK
Tecla C

Tecla de
menús

Botón
silenciador

Tecla de retorno

Tecla de des-
plazamiento

Alarma por 
cordón tirador

!
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El Transceptor de Alarmas a71 y el Transceptor p71 incluidos en el Sis-
tema de Seguridad Personal y Radiobúsqueda de corto alcance (On Site 
Paging) son fáciles de usar y han sido diseñados para operar en entor-
nos difíciles. Lea completamente el documento antes de utilizar el pro-
ducto.

*Opción
Nota: Dependiendo de los parámetros preprogramados, su 
transceptor de alarma puede disponer de otras funciones 
además de las descritas en este manual. Para más información 
contacte con el proveedor del producto.

Encender/apagar el transceptor
Apagar: Mantenga pulsada la tecla , y después pulse “Sí”.
Encender: Mantenga pulsada la tecla , y después pulse “Sí”.
Silenciar el transceptor
El transceptor se silencia pulsando brevemente el botón “Silenciador”. 
Para suprimir la señal audible, mantenga pulsado el botón “Silenciador” 
hasta que en la pantalla aparece el símbolo .

Presentación del producto

a71 p71
Funciones Básico Avzdo. Básico Avzdo.
Tarjeta SIM X X X X
Función de vibrador X X X X
Mensajería X X X X
Acuse de recibo X X - X
Mensajería de grupo X X X X
Enviar de datos X X - X
Datos con prefijo X X - X
Información de disponibilidad/
ausencia

X X X X

Botón de alarma X X - -
Alarma de hombre caído y 
no-movimiento

- X - -

Alarma por cordón tirador X X - -
Señal de localización acústica
(ALS)

X X - -

Función de localización - X - -
Seguridad intrínseca
(ATEX/IECEx)

- X* X* -

Funciones básicas

OK
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Encender/apagar el bloqueo de teclas
Pulse , y después pulse “Sí”.
Cargar la batería
Nota: Para los transceptores ATEX/IECEx, véanse las instrucciones 
de seguridad ATEX/IECEx.
La emisión de un pitido cada 10 s. durante un minuto y el LED rojo 
con parpadeando rápidamente indican batería baja. Coloque el 
transmisor en un cargador independiente o en un soporte de 
carga mural. Si para cargar se emplea un soporte de carga, 
introduzca el transmisor sin abrir el clip para sujetarlo adecuada-
mente. Asegúrese de que se oye un pitido y se ve la indicación de 
carga del LED al introducir el transmisor en el soporte de carga.
El LED naranja destellante indica que la batería está en carga. Un 
LED verde fijo y un icono lleno símbolo de batería indica que ésta 
está completamente cargada. Dicho proceso lleva aproximada-
mente dos horas.
Nota: Controlar el estado de la batería siempre que vaya a 
utilizar el transmisor. Se recomienda cargar éste todos los días, 
principalmente si el aparato se utiliza a temperaturas bajo 0°C.
Nota: Durante la carga se desactivan automáticamente las 
alarmas de Hombre caído y No-movimiento.
Usar la batería correcta
Los modelos estándar a71 y p71 utilizan las mismas baterías (Art. 
Núm. 660089). Los transceptores ATEX/IECEx intrínsicamente 
seguros utilizan baterías ATEX/IECEx (Art. Núm. 660161). 
Al cambiar las baterías asegurarse de que se utilizan las correctas 
verificando el número de artículo. En las baterías ATEX/IECEx la 
etiqueta está marcada también con la frase “Only to be used in 
CHAT/ATEX”.

• Art. Núm. 660089 = baterías estándar a71 y p71
• Art. Núm. 660161 = baterías ATEX/IECEx a71 y p71

C

> CAUTIONS <
- DO NOT DISASSEMBLE
- DISPOSE OF PROPERLY
- DO NOT EXPOSE TO HIGH TEMPERATURE (140F/60C)
- USE ONLY SPECIFIED CHARGERS
- DO NOT SHORT-CIRCUIT

Lithium Ion Battery
3.7V   650mAh

XX-XX Grimbodalen 2, Sweden    
NL    

Only to be used in CHAT/ATEX    

Manufactured by Ascom (Sweden) AB    

660161
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Probar alarma
Pulse el botón de “Alarma” hasta que aparece en la pantalla el 
texto “Probar alarma”.
Nota: Para probar el transceptor y el sistema se recomienda 
emitir una alarma de prueba todos los días.
Alarma personal
Pulse dos veces el botón de Alarma durante dos segundos. 
Aparecerá en la pantalla el texto “Alarma personal”
Alarma por cordón tirador

Al tirar del cordón del transceptor, se transmite la alarma. El 
cordón también sirve de cadena de seguridad. 
Nota: Asegúrese de que el clip del cordón se encuentra bien 
sujeto a la ropa. Para hacer una prueba, quite la batería del 
transceptor, tire de éste y cerciórese de que el cordón se suelta 
primero.
Alarma de Hombre caído y No-movimiento
Alarma de Hombre caído: Cuando el transceptor se inclina más 
de 55° durante un tiempo prefijado.
Alarma de No-movimiento: Cuando no se detecta ningún mov-
imiento durante un tiempo prefijado.
Antes del envío de la alarma, el transceptor avisa acústica y 
repetidamente del envío de la misma (intervalo predeterminado 
de siete segundos). Pulse cualquier botón durante dicha fase de 
advertencia para detener el envío de la alarma.
Nota: Las alarmas de Hombre caído y No-movimiento pueden des-
activarse temporalmente (por defecto, 10 minutos). Cuando se 
emita la señal de advertencia, pulse el botón “Silenciador”. Pulse 
“Sí” cuando apareza en la pantalla el texto “¿Retrasar alarmas HC/
NM?”
Nota: Cuando esté activada, se emitirá la Señal de localización 
acústica (ALS) después de una alarma. Pulse el botón “Silenciador” 
para desactivar la señal ALS.
Función de localización (IR o LF)
La localización del transceptor, recibida de localizadores de 
infrarrojos (IR) o de baja frecuencia (LF) se envía de forma 
automática con la alarma producida.
Nota: Nunca cubrir el cristal superior de los transceptores 
equipados con receptor de IR.

Funciones de alarma
únicamente en las versiones a71
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Localización especial
Si los localizadores fijos están ajustados para emitir un código de 
localización especial, el transceptor emitirá una alarma de localiza-
ción inmediatamente después de haber recibido el código. 
Aparecerá en la pantalla el texto “Localización especial enviada”.
Datos de alarma
Pulse , seleccione , seleccione “Opciones de alarma” y 
“Datos de alarma”. Introduzca los datos de alarma mediante los 
botones y pulse “Guardar”. Los datos guardados serán emitidos 
conjuntamente, al transmitir una alarma.
Desactivar/activar alarmas
Las alarmas por Cordón tirador; alarma de Hombre caído y de No-mov-
imiento pueden desactivarse/activarse; pulse , seleccione , selec-
cione “Opciones de alarma”. Desplácese a la alarma deseada utilizando 
los botones . Pulse  para desactivar/activar la alarma. Pulse 

 para salir de la pantalla o  para volver al modo de reposo.
Nota: El botón pulsador de Alarma está siempre habilitado.

OK
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Recibir un mensaje de texto
Al recibir un mensaje de texto, el LED empieza a parpadear al 
tiempo que suena un pitido. El mensaje aparece en la pantalla y 
se guarda en la lista de mensajes. En la pantalla aparece el icono 

 y junto a éste un número que indica el total de mensajes no 
leídos.
Leer/Borrar un mensaje guardado
Abrir la lista de mensajes, bien desde el menú o pulsando . 
Utilice  para desplazarse por la lista de mensajes. Pulse  
para leer.
Para borrar un mensaje, seleccione y pulse ; aparecerá en la 
pantalla la pregunta “¿Eliminar mensaje seleccionado?”. Pulse 
“Sí”.
Leer/Borrar mensajes info.
Los mensajes info contienen información que se actualiza con fre-
cuencia. Un mensaje info aparece en la pantalla como el icono . 
Abra la lista de mensajes info, bien desde el menú o pulsando . 
Utilice  para desplazarse por la lista de mensajes info. 
Pulse  para leer el mensaje info.
Para borrar un mensaje info, seleccione y pulse ; aparecerá en la 
pantalla la pregunta “¿Eliminar mensaje seleccionado?”  Pulse “Sí”.
Enviar datos
La función de enviar datos puede utilizarse para abrir una puerta, 
arrancar/parar una máquina, etc. Pulse , seleccione , 
seleccione “Enviar datos”. Introduzca los datos y pulse “Enviar”.

Mensajería

OK

C

OK

C
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Si desea más detalles, consulte User Manual, Ascom a71 Alarm 
Transceiver y p71 Transceiver.
Iconos del menú

* No disponible para p71 Basic

Entre en el menú pulsando . Utilice  para navegar por el 
menú. Salga de cualquier pantalla de menú pulsando  o la 
tecla  para volver al modo de espera.
Las tres teclas de funciones situadas bajo la pantalla se utilizan 
para acceder a distintas opciones del menú. La utilidad de cada 
tecla de función se identifica mediante el texto que aparece en el 
campo de pantalla, reservado para ellas.

Menú de mensajes
Ver el apartado correspondiente a Mensajería.

Menú de servicios

Activar un Servicio
Seleccione el servicio deseado en la correspondiente lista 
utilizando . Pulse  o una “tecla de software” para 
activar el servicio.

Menú de perfiles

Cambiar un perfil
Seleccione el perfil deseado en la correspondiente lista utilizando 

. Seleccione el perfil que se desea utilizar y pulse .

Menú de valores
Para las alarmas, ver el capítulo Funciones de alarma.

Cambiar el volumen
Seleccione “Señales de alerta” y pulse . Seleccione “Nivel de volu-
men” y pulse . Seleccione el nivel de volumen deseado, con las 

Menú

Mensajes Perfiles

Servicios Valores

OK

OK

OK

OK
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cifras del 1 al 5, utilizando  y pulse seguidamente “Guardar”. 
Aparecerá en la pantalla el símbolo  si se ha elegido “Silenciar”.
Encender/apagar el incremento de volumen
Seleccione “Señales de alerta” y pulse . Seleccione “Subir 
volumen” y pulse .
Encender/apagar el vibrador
Seleccione “Señales de alerta” y pulse . Seleccione “Vibrador” y pulse .
Encender/apagar recordatorio de mensajes
Seleccione “Señales de alerta” y pulse . Seleccione “Recorda-
torio de mensjs” y pulse .
Encender/apagar la pitido de tecla
Seleccione “Señales de alerta” y pulse . Seleccione “Pitido de 
tecla” y pulse .
Cambiar el tamaño de texto de los mensajes
Seleccione “Pantalla” y pulse . Seleccione “Tamaño de texto” 
y pulse . Elija Pequeño, Medio o Grande y pulse .
Encender/apagar la retroiluminación
Seleccione “Pantalla” y pulse . Seleccione “Retroiluminación” y pulse .

Cambiar de contraste
Seleccione “Pantalla” y pulse . Seleccione “Contraste” y pulse . 
Seleccione el contraste deseado con  y pulse después “Guardar” o .
Encender/apagar el bloqueo de teclado automático  
Seleccione “Bloqueos” y pulse . Seleccione “Bloq teclado 
auto” y pulse . Cuando está bloqueado el aparato aparece en 
pantalla el símbolo .
Ver teclas de acceso directo
Seleccione “Teclas acc directo” y pulse . Seleccione una tecla y 
pulse  para ver el acceso directo predefinido.
Cambiar de idioma
Seleccione “Funciones generales” y pulse . Seleccione 
“Idioma” y pulse . Desplácese al idioma deseado utilizando 

 y pulse .
Activar/desactivar números de grupo
Seleccione “Funciones generales” y pulse . Seleccione el 
número de grupo para activar/desactivar y pulse .

OK

OK

OK OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK OK

OK OK

OK OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK
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Activar/desactivar hora y fecha
Seleccione “Funciones generales” y pulse . Seleccione “Hora y 
fecha” y pulse . Seleccione “Mostrar hora y fecha”. Pulse  
para activar/desactivar hora y fecha.
Ajustar formato de hora/fecha
Seleccione “Funciones generales” y pulse . Seleccione “Hora y 
fecha” y pulse . Seleccione “Hora” o “Fecha” y pulse . Selec-
cione el formato de hora/fecha deseado con  y pulse .

Solución de averías

En caso de producirse un error, aparece en pantalla el icono . 
En este caso será necesario consultar al proveedor.
Error de tarjeta SIM
Si aparece en pantalla el mensaje “Error tarjeta SIM”, abra la 
tapa de la batería y quite la batería y cambie la tarjeta SIM. 
Introduzca la batería y cierre la tapa.
Fuera de cobertura
Si en la pantalla aparece el mensaje “Fuera de cobertura”, vuelva 
a un lugar que tenga cobertura.
Sustitución de la batería
Abra la tapa de la batería, cambie ésta y ponga el transceptor en 
un cargador.
Nota: Para los transceptores ATEX/IECEx, véanse las instrucciones 
de seguridad ATEX/IECEx.
Restablecer la función de liberación del clip
El clip tiene una función especial de liberación para evitar que se 
rompa si se tensa demasiado. Cuando el clip esté suelto y flojo 
presione fuertemente para volver a colocarlo.

Están disponibles los accesorios siguientes:

• Estuche de cuero
• Clip tipo giratorio
• Kit etiqueta identificativa
• Cargador independiente
• Soporte de carga

Servicio y mantenimiento

Accesorios

OK

OK OK

OK

OK OK

OK

!
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Instrucciones de seguridad
Este producto sólo deberá usarse con las siguientes baterías:
Art. Núm. 660089 Batería
Art. Núm. 660161 Batería versión ATEX/IECEx
Los cargadores de sobremesa sólo deberán conectarse con 
alimentadores suministrados por el fabricante.
Los alimentadores disponibles son:
Art. Núm. 660109 Unidad de alimentación CA/5 V CC/1 A
Art. Núm. 660093/2A Soporte de carga PCR

Instrucciones de seguridad ATEX/IECEx
Homologación de seguridad intrínseca

  II 2G, II 3D CE 0470
EX ib IIC T4 IECEx SIR 07.0033X
EX ibD 22 IP64 T50°C SIRA 07ATEX 2108X
Carga de la batería
Para cargar un transceptor ATEX/IECEx intrínsecamente seguro 
en un Soporte de carga PCR, éste ha de ser de versión 2A o 
superior.
En combinación con las versiones ATEX/IECEx sólo hay que 
utilizar tipos de batería homologados. La batería ha de estar 
marcada con la denominación CHAT/ATEX en la etiqueta.
Parámetros de carga: Um = 5,25 V, Im = 1,25 A
NO está permitida la carga ni la sustitución en lugares que 
suponen peligro.
En lo referente a los tipos de batería homologados, véanse los 
certificados de conformidad EC Type Examination así como el 
IECEX Scheme y los suplementos siguientes.
El documento mencionado y la Declaración de conformidad CE 
pueden encontrarse en 
http://www.ascom.com/ws/products_ws.htm 
y http://www.iecex.com
Extracción de la batería
La tapa posterior que sujeta la batería está fijada mediante un 
tornillo torx que requiere la herramienta especial que se incluye 
con la entrega.
NO se permite la extracción de la batería en lugares peligrosos.
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Atención
• El producto se halla dentro de una caja que cumple la 

norma IP64. Sin embargo, los transceptores homologados 
ATEX/IECEx no están diseñados para introducirse en polvo o 
agua.

• Si se sospecha que un transceptor homologado ATEX/IECEx 
ha sufrido daños, no utilícelo en lugares que puedan 
suponer peligro.

• Asegúrese de que las marcas en el producto corresponden 
a las exigencias del lugar.

• Antes de la instalación, consulte la documentación del 
producto.

• Es necesario cumplir las normas y reglas de seguridad 
nacionales.

• No utilice accesorios con el producto sin haberse antes 
asegurado de que son compatibles para usar en lugares 
potencialmente peligrosos.

• No está permitida la modificación del producto.
• Las reparaciones del producto han de ser efectuadas 

únicamente por talleres autorizados.

Declaraciones de cumplimiento de 
normativas
Sólamente en UE/EFTA 
Este equipamiento ha sido diseñado para ser utilizado en la 
totalidad de los países de la UE y EFTA.

Este equipo cumple las exigencias esenciales y otras disposiciones 
de la Directiva R&TTE de 1999/51/CE.
La Declaración de Conformidad puede consultarse en:
http://www.ascom.com/ws/products_ws.htm

Este equipamiento utiliza frecuencias que se refieren a 
diferentes normativas en los distintos países UE y EFTA.
En la mayor parte de los casos para el uso de este equipamiento 
es necesaria una licencia de radiocomunicación.
Las frecuencias necesarias para operar el equipo de radio han de 
ser notificadas y haber sido asignadas antes del uso del equipo.
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Declaraciones de cumplimiento de normativas
Solamente en EE UU y Canadá 
Declaración de conformidad FCC
Este equipamiento ha sido probado habiéndose comprobado 
que cumple con los límites correspondientes a dispositivos 
digitales de la Clase B, conforme a la parte 15 de la Normativa 
RCC. Estos límites están diseñados para ofrecer protección 
razonable contra interferencias dañinas en instalaciones 
residenciales. Este equipamiento genera, utiliza y puede irradiar 
energía en radiofrecuencias y, si no se instala y utiliza en 
conformidad con las instrucciones, puede causar interferencias 
perniciosas a las radiocomunicaciones. Y esto no obstante, no 
es garantía de que no puedan ocurrir interferencias en 
instalaciones particulares. En caso de que este equipo causara 
interferencias perturbadoras en la recepción de emisiones de 
radio o televisión, lo que puede determinarse aco-plando y 
desacoplando el equipamiento, se recomienda al usuario 
intentar corregir las interferencias mediante una o varias de las 
medidas siguientes:
• Reorientación o reubicación de la antena transmisora.
• Incremento de la separación entre el equipamiento y el 

receptor.
• Conectando el equipamiento a una salida en un circuito 

diferente al que está conectado el transmisor.
• Pedir ayuda al concesionario o a cualquier técnico con 

experencia en radiotransmisiones o de televisión.
Información al usuario
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de la Normativa FCC. La 
operación está sujeta a las dos condiciones siguientes:
(1) este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales, 
y 
(2) este dispositivo debe tolerar cualquier interferencia recibida, 
incluidas las que pueden provocar funcionamiento no deseado.
Modificaciones
Toda modificación hecha en este dispositivo sin la aprobación 
del fabricante puede invalidar la potestad concedida por la FCC 
al usuario de utilizar el equipo.
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Português Ícones do visor
Sinal Áudio Desligado
Bateria
Nova mensagem
Bloqueio de teclado ligado
Erro
Alarme de imobilização ligado
Alarme de homem-morto ligado
Alarme de Cordão Ligado
Mensagem não lida
Mensagem aberta
Mensagem de informação

 Necessário resposta
Resposta enviada

OK
C

Receptor IRBotão de alarmeLED

Tecla Aces.
Rap.

Tecla Aces.
Rap.

Tecla OK
Tecla C

Tecla menu

Botão
silenciador

Tecla de retorno

Tecla de 
navegação

Cordão

!
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Os transmissores de alarme Ascom a71 e p71 fazem parte do Sis-
tema de Segurança Pessoal e Paging, são fáceis de utilizar e con-
cebidos para funcionar em ambientes exigentes. Por favor leia este 
documento em toda a sua totalidade antes de utilizar o produto.

*Opcional
Nota: O transmissor pode ter funções diferentes para além das 
aqui descritas, dependendo dos parâmetros pré-programados. 
Para mais informação, por favor contactar o administrador de 
sistema.

Ligar/Desligar o Transceptor
Desligar: Premir e manter , depois premir “Sim”.
On: Premir e manter , depois premir “Sim”.
Silenciar o transceptor
Premir brevemente o botão “Silenciador” irá silenciar o transmis-
sor. Para manter desligado o sinal áudio,  premir e manter o botão 
do "Silenciador" até aparecer  no visor.
Bloqueio Teclado Ligado/Desligado
Premir , depois premir “Sim”.

Apresentação do Produto

a71 p71
Funções Básicas Avanç. Básicas Avanç.
Cartão SIM X X X X
Função vibrador X X X X
Mensagens X X X X
Reconhecer X X - X
Mensagens para grupos X X X X
Dados enviados X X - X
Dados com prefixo X X - X
Informação Disponibilidade/
Ausência

X X X X

Alarme de botão X X - -
Alarme de Homem-Morto & 
Imobilização

- X - -

Alarme de Cordão X X - -
Sinal Acústico de Localização 
(SAL)

X X - -

Função de localização - X - -
Intrinsecamente seguro 
(ATEX/IECEx)

- X* X* -

Funções Básicas

OK

C
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Carregamento da bateria
Nota: Para os transmissores ATEX/IECEx, por favor consultar as 
instruções de segurança de ATEX/IECEx.
O ícone de bateria vazia no visor e um sinal sonoro em cada 10 s 
durante um minuto, juntamente com um LED vermelho inter-
mitente confirmam que a bateria está esgotada. Colocar o trans-
missor num carregador autónomo ou numa faixa de 
carregadores de montagem mural. Se utilizar uma faixa de carre-
gadores, basta inserir o transmissor sem abrir o gancho, para o 
fixar de forma segura. Ao inserir o transmissor na faixa de carre-
gamento, assegurar-se que escuta um bip e verificar o LED que 
indica o carregamento.
Um ícone de bateria intermitente e um LED cor de laranja 
indicam que está a carregar. Um LED verde contínuo e um ícone 
de bateria cheia indicam que está totalmente carregada, o que 
leva aproximadamente duas horas.
Nota: Verificar o estado da bateria cada vez que começar a utili-
zar o transmissor. Recomendamos que o transmissor seja carre-
gado diariamente. Isto é ainda mais importante quando o 
transmissor for utilizado em temperaturas abaixo de 0º C.
Nota: Os alarmes de Homem-morto & Imobilização são 
automaticamente desactivados enquanto está a ser carregado.
A bateria correcta
Os modelos standard a71 e p71 usam as mesmas baterias (Art. 
nº 660089). Os transmissores intrinsecamente seguros ATEX/
IECEx usam baterias ATEX/IECEx (Art. nº 660161). 
Quando substituir uma bateria, certifique-se que vai utilizar a 
bateria correcta verificando o número de artigo. A etiqueta de 
uma bateria ATEX/IECEx está também marcada com o texto 
“Only to be used in CHAT/ATEX”.

• Art. nº 660089 = a71 e p71 bateria standard
• Art. nº 660161 = a71 e p71 bateria ATEX/IECEx

> CAUTIONS <
- DO NOT DISASSEMBLE
- DISPOSE OF PROPERLY
- DO NOT EXPOSE TO HIGH TEMPERATURE (140F/60C)
- USE ONLY SPECIFIED CHARGERS
- DO NOT SHORT-CIRCUIT

Lithium Ion Battery
3.7V   650mAh

XX-XX Grimbodalen 2, Sweden    
NL    

Only to be used in CHAT/ATEX    

Manufactured by Ascom (Sweden) AB    

660161
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Alarme de Teste
Pressione e segure o botão de “Alarme” até aparecer “Alarme 
de Teste".

Nota: Recomendamos que envie um alarme de teste 
diariamente para verificar o transmissor e o sistema.

Alarme Pessoal
Premir o botão do Alarme duas vezes no período de dois 
segundos. Aparece então “Alarme Pessoal” no visor.

Alarme de Cordão
É enviado um alarme quando o cordão é puxado até sair do 
transmissor. Este cordão é também utilizado como fio de 
segurança. 

Nota: Certifique-se que o clip do cordão está bem fixo à sua 
roupa. Para testar, deverá remover a bateria do transmissor, 
puxar o transmissor e verificar se o cordão se solta primeiro.

Alarme de Homem-morto & Imobilização
Alarme de Homem-morto: O transmissor está inclinado a mais 
de 55º durante um tempo pré-definido.

Alarme de Imobilização: Não é detectado qualquer movimento 
durante um tempo pré-definido.

O transmissor inicia uma fase de aviso com sinais de aviso 
repetidos (programado para sete segundos) antes de enviar o 
alarme. Durante a fase de aviso premir qualquer botão para 
evitar que o alarme seja enviado.

Nota: O alarme de Homem-morto & Imobilização pode ser tempo-
rariamente desactivado (pré-definido para 10 minutos). Quando é 
emitido o sinal de aviso, premir o botão “Silenciador”. Premir “Sim” 
quando aparecer no visor ”Atrasar Alarmes HM/I?”

Nota: Se activado, o melhorado Sinal Acústico de Localização 
(ALS) é emitido depois dum alarme. Premir o botão “Silenciador” 
para desligar o ALS.

Funções do alarme apenas na versão a71 
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Função de Localização (IR ou LF)
A localização do transmissor, recebida através de uma luz 
infravermelha (IR) ou por transmissão de baixa frequência (LF) é 
automaticamente enviada com um alarme.

Nota: O vidro superior de um transmissor com um receptor IR 
nunca deve ser coberto.

Localização Especial
Se as localizações fixas estiverem programadas para enviar um 
código especial de localização, o transmissor enviará a localiza-
ção com o alarme imediatamente após ter recebido o código. 
Aparece então no visor “Localização Especial enviada”.

Dados do Alarme
Premir , selecccionar , seleccionar “Definições Alarme” e 
“Dados do Alarme”. Escrever os dados do alarme e premir 
“Guardar”. Esta informação guardada é então enviada quando é 
transmitido um alarme.

Desactivar/Activar Alarmes
O alarme de cordão, o alarme de Homem-morto e o alarme de 

Imobilização podem ser desligados/ligados; premir , seleccionar 
, seleccionar “Definições Alarme”. Procurar o alarme desejado 

utilizando  Premir  para desactivar/activar o alarme. 

Premir  para sair do ecrã ou  voltar ao modo normal.

Nota: O botão do alarme está sempre activado.

OK
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Receber uma mensagem em texto
Quando uma mensagem de texto é recebida, o LED fica inter-
mitente e é emitido um sinal de bip. A mensagem de texto é 
apresentada e depois guardada na lista de mensagens. O ícone 

  é apresentado no visor e o número ao lado do ícone indica 
o número total de mensagens não lidas. 

Ler/Apagar uma mensagem guardada
Abrir a lista de mensagens, ou pelo menu ou premindo . 
Utilizar  para navegar na lista de mensagens. Premir  
para ler.
Para apagar uma mensagem, seleccionar e premir ; aparece 
no visor a pergunta "Apagar mensagem seleccionada?". Premir 
“Sim”. 

Ler/Apagar uma mensagem de informação
Uma mensagem de informação contém dados que são actualiza-
dos frequentemente. Uma mensagem de informação é mostrada 
pelo ícone  no visor. Abrir a lista de mensagens de informação, 
pelo menu ou premindo  . Utilizar  para navegar na 
lista de mensagens de informação. Premir  para ler a men-
sagem de informação.
Para apagar uma mensagem de informação, seleccionar e premir 

; aparece no visor a pergunta "Apagar mensagem seleccion-
ada?". Premir “Sim”. 

Enviar dados
A função de envio de dados pode ser utilizada para abrir uma 

porta, ligar/desligar um aparelho, etc. Premir , seleccionar , 
selec-cionar “Enviar de Dados”. Escrever os dados e premir 
“Enviar”.

Mensagens

OK

C

OK

C
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Para obter uma descrição de todas as funções: consultar o 
Manual do Utilizador do Transmissor de Alarme Ascom a71 e 
Transmissor p71.

Ícones do Menu

* Não disponível para o p71 Basic

Aceder ao menu premindo . Utilizar  para navegar no 
menu. Para sair de qualquer menu no ecrã premir uma vez em 

 ou premir   para voltar ao modo normal.

As três Teclas de Acesso por baixo do visor são utilizadas para as 
selecções do menu. A função de cada Tecla de Acesso é descrita 
em texto na janela da Tecla de Acesso do visor.

Menu de Mensagens 
Consultar Mensagens.

Menu de serviços 

Activar um Serviço
Seleccionar na lista de serviços o que deseja utilizando . 
Premir  ou uma “Tecla de Acesso” para activar o serviço.

Menu de perfis 

Alterar o perfil
Seleccionar na lista de perfis o que deseja utilizando . 
Seleccionar o perfil que pretende utilizar e premir .

Menu de definições 
Para os alarmes, consultar as funções do Alarme.

Alterar o volume
Seleccionar “Sinais de Alerta” e premir . Seleccionar “Nível de 
Volume” e premir . Seleccionar o nível de volume desejado, 
Silêncio ou Nível 1 até 5, utilizando  e depois premir 

Menu 

Mensagens Perfis

Serviços* Definições

OK

OK

OK

OK



117

PT

“Guardar”. O ícone ( ) aparece no visor quando é seleccionado 
"Silenciador".
Ligar/Desligar o volume em crescendo
Seleccionar “Sinais de Alerta” e premir . Seleccionar “Volume  
Crescente” e premir .
Ligar/Desligar o vibrador
Seleccionar “Sinais de Alerta” e premir . Seleccionar “Vibrador” 
e premir .
Ligar/Desligar o lembrete de mensagens
Seleccionar “Sinais de Alerta” e premir . Seleccionar 
“Lembrete Mensagem” e premir .
Ligar/Desligar o bip do Teclado
Seleccionar “Sinais de Alerta” e premir . Seleccionar “Bip 
Tecla” e premir .
Alterar o tamanho do texto da mensagem
Seleccionar “Visor” e premir . Seleccionar “Tamanho do Texto” e 
premir . Escolher Pequeno, Médio ou Grande e premir .

Ligar/Desligar a retroiluminação
Seleccionar “Visor” e premir . Seleccionar “Retroiluminação” 
e premir .

Alterar o contraste
Seleccionar “Visor” e premir . Seleccionar “Contraste” e 
premir . Seleccionar o contraste desejado utilizando  
depois premir “Guardar” ou .
Ligar/Desligar o bloqueio automático do teclado  
Seleccionar “Bloqueios” e premir . Seleccionar “Tecla Bloq. 
Autom.”, premir . Um transmissor bloqueado aparece com o 
símbolo ( ) no visor.
Ver teclas de atalho
Seleccionar “Teclas de Atalho” e premir . Seleccionar uma 
tecla e premir  para o atalho pré-definido.
Alterar o idioma
Seleccionar “Geral” e premir . Seleccionar “Idioma” e premir 

. Marcar o idioma desejado utilizando  e premir .
Activar/Desactivar Números de Grupo
Seleccionar “Geral” e premir . Seleccionar o número de grupo 
a ser activado/desactivado e premir .

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK OK

OK

OK
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OK
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OK

OK

OK

OK

OK OK

OK

OK
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Activar/Desactivar Hora e Data
Seleccionar “Geral” e premir . Seleccionar “Hora e Data” e 
premir . Seleccionar “Mostrar Hora e Data”. Premir  para 
activar/desactivar a hora e data.

Definir Formato de Hora/Data
Seleccionar “Geral” e premir . Seleccionar “Hora e Data” e 
premir . Seleccionar “Hora” ou “Data” e premir . Seleccionar 
o formato de hora/data desejado utilizando  e premir .

Resolução de Avarias

Se ocorrer um erro, o ícone  aparece no visor. É necessária 
assistência.

Falha no cartão SIM
Se aparecer no visor “Erro no cartão SIM”, abrir a tampa da 
bateria, retirar a bateria e substituir o cartão SIM. Colocar a 
bateria e fechar a tampa da bateria.

Sem cobertura
Se aparecer “Sem cobertura” no visor volte ao local onde tem 
cobertura.

Substituir a Bateria
Abrir a tampa da bateria, trocar a bateria e colocar o transmissor 
num carregador.

Nota: Para os transmissores ATEX/IECEx, por favor consultar as 
instruções de segurança de ATEX/IECEx.

Restabelecer a função para soltar o clip
O clip tem uma função especial para o soltar, para evitar que 
quebre quando forçado. Quando o clip é solto e fica com folga, 
basta fixá-lo de novo premindo com força.

Estão disponíveis os seguintes acessórios:

• Caixa em pele
• Clip rotativo
• Conjunto de etiqueta para o nome
• Carregador autónomo
• Faixa de Carregador

Assistência e Manutenção

Acessórios

OK

OK OK

OK

OK OK

OK

!
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Instruções de Segurança
Este produto só deve ser utilizado com as seguintes baterias:
Art. nº 660089 Bateria
Art. nº 660161 Bateria versão ATEX/IECEx
Carregadores de mesa só devem ser ligados com adaptadores 
eléctricos fornecidos pelo fabricante.
Adaptadores eléctricos disponíveis:
Art. nº 660109 Unidade de alimentação de corrente 

AC/5VDC/1A
Art. nº 660093/2A PCR Faixa de Carregadores

Instruções de Segurança de ATEX/IECEx
Classificação de intrinsecamente seguro

 II 2G, II 3D CE 0470 
EX ib IIC T4 IECEx SIR 07.0033X
EX ibD 22 IP64 T50°C SIRA 07ATEX 2108X
Carregar a bateria
Se pretender utilizar uma Faixa de Carregadores PCR para 
carregar um transmissor intrinsecamente seguro ATEX/IECEx, a 
faixa deverá ser da versão 2A ou superior.
Utilizar apenas baterias devidamente aprovadas em combinação 
com a versão ATEX/IECEx. A bateria deve estar marcada na 
etiqueta com CHAT/ATEX.
Parâmetros de recarga: Um = 5,25 V, Im = 1,25 A
NÃO é permitido carregar ou substituir baterias em zonas 
perigosas.
Para a lista de baterias aprovadas, por favor consultar o Tipo de 
Exame EC e o Certificado de Conformidade do Esquema IECEX 
e subsequentes suplementos.
O documento acima descrito assim como a Declaração de 
Conformidade EC podem ser consultados em 
http://www.ascom.com/ws/products_ws.htm 
e http://www.iecex.com
Retirar a Bateria
A cobertura traseira que suporta a bateria está fixa com um 
parafuso de torque que requer uma ferramenta especial, 
incluída na entrega.
NÃO é permitido remover a bateria em zonas perigosas.
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Atenção
• O produto está alojado numa cobertura que está em 

conformidade com IP64. No entanto, o transmissor de 
classificação ATEX/IECEx não deve ser imerso em poeira ou 
água.

• No caso de suspeitar algum dano, não utilizar o transmissor 
classe ATEX/IECEx numa zona perigosa.

• Certifique-se que a demarcação do produto corresponde 
aos requisitos do local.

• Antes de instalar deverá consultar a documentação do 
produto.

• Devem ser obedecidas as regras e regulamentos de 
segurança nacionais.

• Não utilizar acessórios do produto sem se assegurar que são 
adequados para utilizar numa zona perigosa.

• Não é permitido modificar o produto.
• O produto só pode ser reparado em estabelecimentos 

devidamente autorizados.

Declarações de Conformidade Reguladora
Apenas UE/EFTA 
Este equipamento pode ser utilizado em toda a zona da UE e EFTA.

O equipamento está em conformidade com os requisitos 
essenciais assim como provisões relevantes da Directiva 
R&TTE 1995/51/EC.
Poderá consultar a Declaração de Conformidade em:
http://www.ascom.com/ws/products_ws.htm

Este equipamento utiliza frequências que se referem a diferentes 
regulamentos dos vários países membros da UE e EFTA.
Na maioria dos casos é necessário obter uma licença para comu-
nicação via rádio para utilizar o equipamento.
Antes de utilizar o equipamento deve notificar e atribuir as 
frequências necessárias para poder operar o equipamento de 
rádio.
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Italiano Simboli sul display
Segnale audio Off
Batterie
Nuovo messaggio
Blocco tastiera On
Errore
All. non movimento On
All. uomo a terra On
All. a strappo On
Messaggio non letto
Messaggio aperto
Messaggio info

 Risposta richiesta
Risposta inviata

OK
C

Ricevitore a 
infrarossi

Tasto AllarmeLED

Campo tasti
programmabili

Tasti
programmabili

Tasto OK
Tasto C

Tasto Menu

Tasto Mute

Tasto Return

Tasto 
Navigazione

Allarme a 
strappo

!
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Il Ricetrasmettitore d'allarme Ascom a71 e il Ricetrasmettitore p71 
inclusi nel Sistema di sicurezza personale e radio avviso a corto 
raggio sono facili da utilizzare e progettati per l'uso in qualunque 
condizione ambientale. Accertarsi di leggere l'intero documento 
prima di utilizzare il prodotto.

*Opzionale
Nota: il ricetrasmettitore di allarme potrebbe avere funzioni 
diverse da quelle descritte a causa dei parametri programmati. 
Per ulteriori informazioni, contattare l'amministratore di sistema.

Spegnimento/accensione del ricetrasmettitore
Off: tenere premuto il tasto , quindi premere “Sì”.
On: tenere premuto il tasto , quindi premere “Sì”.

Tacitazione del ricetrasmettitore
Una breve pressione del tasto “Mute” silenzia il ricetrasmettitore. 
Per disattivare il segnale audio, tenere premuto il pulsante “Mute” 
fino a quando  non appare nel display.

Blocco tasti On/Off
Premere , quindi premere “Sì”.

Presentazione del prodotto

a71 p71
Funzioni Base Av. Base Av
SIM card X X X X
Funzione di vibrazione X X X X
Messaggi X X X X
Conferma ricezione X X - X
Messaggi di gruppo X X X X
Invio dati X X - X
Dati con prefisso X X - X
Informazioni disponibilità/Assenza X X X X
Tasto di allarme X X - -
All. uomo a terra e non movimento - X - -
Allarme a strappo X X - -
Segnale acustico di localizzazione (ALS) X X - -
Funzione di localizzazione - X - -
Sicurezza intrinseca (ATEX/IECEx) - X* X* -

Funzioni di base

OK

C
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Caricamento delle batterie
Nota: Per i ricetrasmettitori ATEX/IECEx, vedere le istruzioni di 
sicurezza ATEX/IECEx.
La condizione di batterie scariche è indicata da un simbolo di bat-
terie esaurite nel display, da un segnale acustico ogni 10 secondi 
per un minuto e dal flash veloce del LED rosso. La carica si effettua 
con un caricabatterie da tavolo oppure da parete. Qualora per la 
ricarica si utilizzi un caricabatterie da parete, è sufficiente inserire il 
trasmettitore senza aprire la clip per fissarlo in modo sicuro. 
Quando si inserisce il Trasmettitore nel caricabatterie da parete, 
deve emettere un suono e deve accendersi il LED indicatore di ricar-
ica.
Il flash del simbolo delle batterie e del LED arancione indica la 
carica in corso. Quando le batterie sono completamente cariche, 
il LED verde rimane acceso di continuo come pure un simbolo di 
batterie cariche. La carica richiede 2 ore circa.
Nota: verificare lo stato delle batterie ogni volta prima di utiliz-
zare il trasmettitore. Si raccomanda di caricare quotidianamente 
il trasmettitore. Ciò è di particolare importanza quando il tras-
mettitore viene utilizzato a temperature sotto 0 °C
Nota: gli allarmi di uomo a terra e e di non movimento vengono 
automaticamente disattivati durante il caricamento.
Batteria idonea
I modelli a71 e p71 standard usano le stesse batterie (art. n. 
660089). I ricetrasmettitori a sicurezza intrinseca ATEX/IECEx 
impiegano batterie ATEX/IECEx (art. n. 660161). 
Per la sostituzione delle batterie, accertarsi di utilizzare le batterie 
idonee controllando il numero di articolo. Le batterie ATEX/IECEx 
presentano un'etichetta con la dicitura “Only to be used in 
CHAT/ATEX”.

• Art.n. 660089 = batteria a71 e p71 standard
• Art.n. 660161 = batteria a71 e p71 ATEX/IECEx

> CAUTIONS <
- DO NOT DISASSEMBLE
- DISPOSE OF PROPERLY
- DO NOT EXPOSE TO HIGH TEMPERATURE (140F/60C)
- USE ONLY SPECIFIED CHARGERS
- DO NOT SHORT-CIRCUIT

Lithium Ion Battery
3.7V   650mAh

XX-XX Grimbodalen 2, Sweden    
NL    

Only to be used in CHAT/ATEX    

Manufactured by Ascom (Sweden) AB    

660161
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Test allarme
Tenere premuto il tasto “Allarme” fino a visualizzare “Test 
allarme”.

Nota: si raccomanda di inviare tutti i giorni una prova di allarme 
per testare il ricetrasmettitore e il sistema.

Allarme personale
Premere il tasto Allarme due volte entro due secondi. Appare 
“Allarme personale”.

Allarme a strappo
Se la cordicella viene strappata dal trasmettitore, viene emesso 
un allarme. La cordicella a strappo si utilizza anche come cordi-
cella di sicurezza. 

Nota: accertarsi che la clip della cordicella sia saldamente fissata 
agli indumenti. Per fare una prova, rimuovere le batterie del tras-
mettitore, tirare il trasmettitore e accertarsi che la cordicella si 
stacchi per prima.

All. uomo a terra e non movimento
All. uomo a terra: il trasmettitore rimane inclinato oltre 55º per 
un determinato tempo.

All. non movimento: non viene rilevato alcun movimento per un 
determinato tempo.

Prima di inviare l'allarme, il trasmettitore entra in fase di preal-
larme con un segnale acustico ripetuto (valore predefinito di 
sette secondi). Premere un tasto qualsiasi durante la fase di preal-
larme per impedire l'invio dell'allarme.

Nota: è possibile disabilitare temporaneamente l'allarme di uomo 
a terra e non movimento (predefinito 10 minuti). Alla ricezione 
del segnale acustico, premere il pulsante “Mute”. Premere “Sì” 
quando sul display appare “Ritardare allarmi UT/NM?”.

Nota: qualora sia abilitato, in caso di allarme viene inviato anche il 
Segnale acustico di localizzazione (ALS). Premere il tasto “Mute” 
per disattivare la funzione ALS.

Funzioni di allarme solo versioni a71
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Funzione di localizzazione (IR o LF)
Il segnale di localizzazione del trasmettitore, ricevuto via infrarossi 
(IR) o trasmissione in bassa frequenza (LF), viene inviato automati-
camente insieme all'allarme.

Nota: Non coprire mai il vetro superiore di un ricetrasmettitore 
con ricevitore IR.

Localizzazione speciale
Se i localizzatori fissi sono impostati per inviare un codice di 
localizzazione speciale, il ricetrasmettitore invierà un allarme di 
localizzazione direttamente dopo aver ricevuto il codice. Sul 
display appare “Loc. speciale inviata”.

Dati allarme
Premere , selezionare , selezionare “Impost. allarme” e 
“Dati allarme”. Digitare i dati di allarme, quindi premere “Salva”. 
I dati salvati vengono inviati quando viene trasmesso un allarme.

Disattivazione/attivazione degli allarmi
L'allarme con cordicella a strappo e l'allarme di uomo a terra e 

non movimento possono essere attivati/disattivati. Premere , 
selezionare , selezionare “Impost. allarme”. Scorrere fino 
all'allarme desiderato utilizzando . Premere  per 
disattivare/attivare l'allarme. Premere  per abbandonare la 

schermata o  per ritornare alla modalità di riposo (idle mode).

Nota: il tasto Allarme è sempre abilitato.

OK
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Ricezione di un messaggio di testo
Alla ricezione di un messaggio di testo, il LED lampeggia e 
l'apparecchio emette un segnale acustico. Il messaggio di testo 
viene visualizzato e quindi memorizzato nella lista messaggi. Sul 
display appare il simbolo  e un numero vicino ad esso indica il 
numero totale di messaggi non letti. 

Lettura/Cancellazione di un messaggio memorizzato
Aprire la lista messaggi selezionandola dal menu o premendo il 
tasto . Utilizzare  per navigare all'interno della lista 
messaggi. Premere  per leggere.
Per cancellare un messaggio, selezionarlo e premere ; viene 
visualizzata la richiesta “Cancellare messaggio selezionato?”. 
Premere “Sì”.

Lettura/Cancellazione di un messaggio info
Un messaggio info contiene informazioni che vengono 
aggiornate di frequente. Un messaggio info appare sul display 
con il simbolo . Aprire la lista messaggi info selezionandola dal 
menu o premendo il tasto . Utilizzare  per navigare 
all'interno della lista messaggi info. Premere  per leggere un 
messaggio info.
Per cancellare un messaggio info, selezionarlo e premere ; 
viene visualizzata la richiesta “Cancellare messaggio 
selezionato?”. Premere “Sì”.

Invio dati
La funzione di invio dati è utilizzabile per aprire una porta, 

avviare/arrestare una macchina, ecc. Premere , selezionare 

, selezionare “Invio dati”. Inserire i datti e premere “Invia”.

Messaggi
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Per le descrizioni di tutte le funzioni, vedere l'User Manual, 
Ascom a71 Alarm Transceiver and p71 Transceiver.

Simboli del menu

* Non disponibile per p71 Basic

Immettere il menu premendo . Utilizzare  per navigare all'interno 
del menu. Lasciare ogni schermata di menu premendo una sola volta su 

 oppure premendo  per ritornare alla modalità stand-by.

I tre tasti programmabili sotto al display vengono utilizzati per 
selezionare le opzioni del menu. La funzione di ogni tasto pro-
grammabile è spiegata dal testo nell'apposito campo sul display.

Menu messaggi 
Vedere Messaggi.

Menu Servizi 

Attivazione di un servizio
Selezionare il servizio desiderato nella lista servizi mediante . 
Premere  o un “Tasto programmabile” per attivare il servizio.

Menu Profili 

Cambio profilo
Selezionare il profilo desiderato nella lista profili mediante . 
Selezionare il profilo che si desidera utilizzare e premere .

Menu Impostazioni 
Per l'allarme, vedere Funzioni di allarme

Modifica del volume
Selezionare “Segnali di allarme” e premere . Selezionare “Vol-
ume” e premere . Selezionare il volume desiderato, Silenzioso o 
un livello da 1 a 5, utilizzando , quindi premere “Salva”. Nel 
display appare  quando viene selezionato “Silenzioso”.

Menu

Messaggi Profili

Servizi* Impostazioni

OK

OK

OK

OK
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Aumento di volume On/Off
Selezionare “Segnali di allarme” e premere . Selezionare 
“Aumento volume” e premere .
Vibrazione On/Off
Selezionare “Segnali di allarme” e premere . Selezionare 
“Vibrazione” e premere .
Promemoria messaggi On/Off
Selezionare “Segnali di allarme” e premere . Selezionare 
“Promemoria mess.” e premere .
Suono tasti On/Off
Selezionare “Segnali di allarme” e premere . Selezionare 
“Suono tasti” e premere .
Modifica dimensioni testo messaggi
Selezionare “Display” e premere . Selezionare “Dimensione testo” e 
premere . Scegliere piccolo, medio o grande e premere .
Retroilluminazione On/Off
Selezionare “Display” e premere . Selezionare “Retroillum.” e premere .
Modifica del contrasto
Selezionare “Display” e premere . Selezionare “Contrasto” e 
premere . Selezionare il contrasto desiderato utilizzando , 
quindi premere “Salva” oppure .
Blocco tasti automatico  On/Off
Selezionare “Blocchi” e premere . Selezionare “Bloc. tast. 
aut.” e premere . Sul display appare il simbolo  di 
ricetrasmettitore bloccato.
Visualizzazione tasti rapidi
Selezionare “Tasti rapidi” e premere . Selezionare un tasto e 
premere  per visualizzare il tasto rapido predefinito.
Modifica della lingua
Selezionare “Generale” e premere . Selezionare “Lingua” e 
premere . Scorrere fino alla lingua desiderata utilizzando 

 e premere .
Abilitazione/disabilitazione numeri di gruppo
Selezionare “Generale” e premere . Selezionare il numero di 
gruppo da abilitare/disabilitare e premere .
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Abilitazione/disabilitazione ora e data
Selezionare “Generale” e premere . Selezionare “Ora e data” 
e premere . Selezionare “Mostra ora e data”. Premere  per 
abilitare/disabilitare ora e data.
Impostazione formato ora/data
Selezionare “Generale” e premere . Selezionare “Ora e data” 
e premere . Selezionare “Ora” o “Data” e premere . 
Selezionare il formato ora/data desiderato utilizzando  e 
premere .

Ricerca ed eliminazione dei guasti

Se si verifica un errore, appare il simbolo  sul display. Necessaria 
l'assistenza.
Errore SIM card
Se appare “Errore SIM card” sul display, aprire il vano batterie, 
rimuovere le batterie e sostituire la SIM card. Quindi inserire le 
batterie e chiudere il vano.
Fuori campo
Se appare “Fuori campo” sul display, ritornare in un luogo dove è 
presente campo.
Sostituzione delle batterie
Aprire il vano batterie, sostituire le batterie e mettere il ricetrasmet-
titore in carica.
Nota: Per i ricetrasmettitori ATEX/IECEx, vedere le istruzioni di 
sicurezza ATEX/IECEx.
Ripristino della funzione di sgancio della clip
La clip prevede una funzione speciale di sgancio che ne previene la 
rottura in caso di sollecitazione. Una volta sganciata, la clip può 
essere fissata nuovamente in posizione con una decisa pressione.

Sono disponibili i seguenti accessori:
• Custodia in pelle
• Clip tipo girevole
• Kit targhetta di identificazione
• Caricabatterie singolo
• Caricabatterie da parete

Assistenza e manutenzione

Accessori

OK

OK OK

OK

OK OK

OK
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Istruzioni di sicurezza
Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente con le 
seguenti batterie:
Art.n. 660089 Batterie
Art.n. 660161 Batteria versione ATEX/IECEx
I caricabatteria da tavolo devono essere collegati esclusivamente 
con gli adattatori forniti dal produttore.
Adattatori disponibili:
Art.n. 660109 Unità di alimentazione AC/5V DC/1A
Art.n. 660093/2A Caricabatteria da parete PCR

Istruzioni di sicurezza ATEX/IECEx
Classificazione sicurezza intrinseca

 II 2G, II 3D CE 0470 

EX ib IIC T4 IECEx SIR 07.0033X

EX ibD 22 IP64 T50°C SIRA 07ATEX 2108X

Caricamento delle batterie
Quando si carica un ricetrasmettitore a sicurezza intrinseca 
ATEX/IECEx in un caricabatteria da parete PCR, questo deve 
essere una versione da 2A o superiore.
Utilizzare esclusivamente batterie approvate in combinazione 
con la versione ATEX/IECEx. Le batterie devono essere 
contrassegnate con la scritta CHAT/ATEX sulla targhetta.
Parametri di carica: Um = 5,25 V, Im = 1,25 A
NON è consentito il caricamento o la sostituzione delle batterie 
in un'area a rischio.
Per i tipi di batterie approvati, vedere il Certificato di conformità 
dell'Esame CE del tipo e dello schema IECEX e supplementi 
successivi.
È possibile trovare il documento su indicato e la Dichiarazione di 
conformità CE sul Web all'indirizzo http://www.ascom.com/ws/
products_ws.htm e http://www.iecex.com
Rimozione delle batterie
Il coperchio posteriore del vano batterie è fissato con una vite 
torx che richiede l'impiego di un utensile speciale in dotazione.
NON è consentita la rimozione delle batterie in un'area a rischio.
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Attenzione
• Il prodotto è alloggiato in un involucro conforme agli stand-

ard IP64. Tuttavia, il ricetrasmettitore classificato ATEX/IECEx 
non è inteso per essere immerso nella polvere o in acqua.

• In caso di sospetto di danni, non utilizzare il 
ricetrasmettitore classificato ATEX/IECEx in un'area a rischio.

• Accertarsi che il contrassegno del prodotto corrisponda ai 
requisiti della sede.

• Prima dell'installazione consultare la documentazione del 
prodotto.

• Osservare le norme e i regolamenti di sicurezza nazionale.
• Non utilizzare accessori sul prodotto senza prima accertarsi 

della loro idoneità per l'uso in aree a rischio.
• Non sono consentite modifiche al prodotto.
• Il prodotto va riparato esclusivamente dai negozi per le 

riparazioni specializzati.

Dichiarazioni di conformità
Solo UE/EFTA 
Questa apparecchiatura può essere utilizzata nell'UE e nell'EFTA.

Questa apparecchiatura è conforme ai requisiti essenziali e alle 
altre disposizioni della direttiva in materia di conformità europea 
delle apparecchiature radio e delle apparecchiature terminali di 
telecomunicazione (R&TTE) 1999/51/CE.
La dichiarazione di conformità può essere consultata 
all'indirizzo: http://www.ascom.com/ws/products_ws.htm

Questa apparecchiatura impiega frequenze soggette a norme 
diverse a seconda dei paesi dell'UE e dell'EFTA.
Nella maggior parte dei casi per l'impiego dell'apparecchiatura è 
richiesta una licenza per le radiocomunicazioni.
Le frequenze richieste per il funzionamento dell'apparecchiatura 
radio vanno notificate e assegnate prima dell'uso.



133

IT



ascom

M
20

76
03

0 
Ve

r 
B 

O
ct

ob
er

 2
00

7 
– 

A
sc

om
 W

ire
le

ss
 S

ol
ut

io
ns

, S
w

ed
en

 –
 S

pe
ci

fi c
at

io
ns

 a
re

 s
ub

je
ct

 t
o 

ch
an

ge
 w

it
ho

ut
 n

ot
ic

e 

www.ascom.com/ws ]

 ]


